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Edition
{Page 1b)
1. Anustubh

<1> dip(t)ya dinmandalarh vyaptarh
yasya balarkkatejasah
satyasrayasuta<h) $riman

sa jayaty uttamasrayah

{2> svasti bhagavacchriparvvatasvamipadanuddhyanavaptaprajaparipalanad-
hikaranarh brahmaksatra{3>tejobhrtam visnuvikramanayasampadarh visnukundinarn
sadabhijfiapratiharyyadarsa<s>nanu(Ograhajanitasugatasasanabhiprasadasya
vibudhabhavanapratisparddhi$obha<s>sa(m)u(_ dayanekamahaviharapratistha-
panadhigatanantabrahmapunyasarhbharasya maha<6>rajasrigovindavarmmanah
putrasyaikadasasvamedhabahusuvarnnapaundarikavajapeya<7 >kratusahasrasarv-
vamedharajastiyapurusamedhadya(ha)ranat samyaganusthitasrutivi<8 ><{Page 2ay



hitagesaduskarakamyakarmm(a)nusthanasya pragdaksinaparambhonidhirevasarit-
salilavala{9>yavibhiisanaya<h) bhuvo bhartur mmaharajasrimadhavavarmma(na)h
priyaputrasya vakatakamaha<10)devisutasya mahakaveh paramasaugatasya mahara-
jaérivikramendrasya siinor ane<11>kaca(turddantavijayadhigatasesacakkravart-
tiksetradhipatyasya sphuradkhadga<12>kara(Osahasravaliparigatasvabhujadi-
nakaraprabhavaviddhvastasesadayada<i3>mandalaghanatimirapatalasya $rin-
drabhattarakavarmmanah priyastinus tadanurtipa<{i4)>$auryyati$ayasamastara-
jarisigunasampadyogasamartthyat prakrtimandalena<i5> <{Page 2b)<{marginleft:
2>$aiava Evaropitarajyabharah paramadharmmiko dharmmavijayi pranatanekasa-
mantama<16kutamanimayiikhodbhasitavaracaranayugalah §riman vikramendrab-
hattarakavarmmana<17)gatakalabhavinah svaparavarn$alarmkarabhiitan sarvvan eva
rajarisin anuriipe<18>na saQtkrtyettham avabodhayati yatha prathitaprabhavanyara-
javarms$asatmi<19>bhiitaOprthivipatipadaprasahyaharanavyaktanirati§ayamahima-
nath $§rima<20>dhavarajabhidhanam sutacchalena manoharakarabaddham naya-
pardakramadigunasando<21>ham abhiprajataya visnukundikulabahumataikasarmband-
hitabhikhyatamahatmya<{22><{Page 3a)>m adesasamantakulatilakayamanabhijanam
avikalagunamanikirananika<23)ravicchuritavipuladigantaralarh $riprthivimalara-
javar$am utpattiparigrahena<24) $riyeva sagaram alarhkrtavatya prativisayam
atibahuprakaramanoramo<25>dara(Okarmmadbhutastiipaviharaciidamanibhir

alarnkrtasakaladaksina<26>patha()sya $riparvvateyapiirvvaparaksitipatipararn-
paraharamaddhyaniru{27)>pamavirajitaya kaustubhayamanayasojanmanah gunari-
pasarhpadbhi<28><{Page 3by{marginleft: 3) r anugatagovindasya $rigo{viyndarajasya
miirttimati(rh) $riyarh praty avisayikrtama<29>norathaya paramabhattarikamahade-
vya $rimadindrapuram uccair alarnkarttukama<30)yeva pratisthapite §rimati param-
abhattarikamahavihare smabhi<h) pravarddhama<31>navi(jayarajyasarivatsaraika-
dase karttikamasakrsnapaksasta<{32>mya(rh) caturddisaryyavarabhiksusarhghaparib-
hogdya sarvvadana(sah)i<{33>tas sarvvabadhaparihdrena Irundoro nama gramo
dattah

{34 sa sa(r)vvair e(va) rajarisibh(i)h $rutismrtisadacaranuvr(t)t(i)bhih

dharmma<{36>vilopaya pravartteta tasyemani smrtivihitani patakani bhavanti ||
2. Anustubh

nigghna{Page 1a><{37>tarm (Obhartrgovipra
balayosidvipascitah

ya gatis sa bhaved vr<{38>ttirh O

haratah $§asanarnkitam- ||

3. Anustubh



bahubhir vvasudha datta
bahubhis canupa{3oplita
yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalam: ||

4. Anustubh

sasti(th)<{40) {Page a4b><{marginleft: 4> varsasahasrani __
svargge tisthati bhimidah

Aksept(a) canumanta ca

tany eva<{41) narake vaset ||

5. Sardilavikridita

krtva pallavabhamgapelavabalarh sirhhahvayarh pallavarn
(pra)ty(a)<s42>vrtya yadagatah prathamata$ $akrabhidhanarh purarn
pradac chasanam uttamasraya<{43) Iti Okhyétas tadedarh nrpah
sastasiticatuhsate $akapates sarhva<{44 tsaranarh gate ||

6. Upajati

yenoddhrta bhartrkulasya laksmir

adhab patanti nayavi<{45 kramabhya{m
Ajfiapanakhyatakulaprasiitah
$rimiilarajah sa nrpesu mukhyah ||

Apparatus

<1> uttamasrayah < uttamasraya<h) Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c «
The visarga is actually visible on the photo.

{3 -pratiharyya- & -pratiharyya- Mirashi 1982; -pratiharya- Sankaranarayanan 1974.

{8> parambhonidhir <& -parambunidhir- Venkataramanayyai1974a eiad-bibl:Mi-
rashi1982c.

{7> -a(ha)ranat < -aharahas- Sankaranarayanan 1974; -aharahas- Mirashi 1982.
<9> bhartur < bharttur Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c.

{10 paramasaugatasya * The first aksara is damaged and what is left of it might also
be read as (sa); naturally, pa is expected here.

<11) -cakkravartti- < -cakkravarti- Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Mirashi1982_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sankaranarayanan1974_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sankaranarayanan1974_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Mirashi1982_03

— {11) sphurad- Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c « Both suggest to
emend sphurat-.

{12 -prabhavavi- Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c « Mirashi 1982 pro-
poses to emend -prabhavi-.

{15) $aiava Mirashi 1982 < saisava Sankaranarayanan 1974.
{17 -alarhkara- < -alarkara- Sankaranarayanan 1974; -alarmkara- Mirashi 1982,

<{20-21) sandoham ¢ Mirashi notes (Mirashi 1982, p. 136): Some word like Madhavarh
denoting Vishnu is inadvertently omitted here. The intended sense is that the Param-
abhattarika Mahadevi was the mother of God Madhava (Vishnu), who has incarnated
himself in the guise of (her son) Madhavavarman I.

{21> abhiprajataya Venkataramanayyai974a eiad-bibl:Mirashii982c - Sankara-
narayanan 1974 suggests to read abhiprajataya. — <21 -sarnbandhi- < -sambandhi-
Venkataramanayya1974a Mirashi1982c. — {21) -abhikhyata Venkataramanayya1974a
eiad-bibl:Mirashi1982c « The shape of the aksara khya is curious, when compared to
that of the khya in the last line of this record. It might be the case that a khkhya was
intended.

{25 cidamanibhir Mirashi 1982 < ciilamanibhir Sankaranarayanan 1974.

{27 virdjitaya < virdjitaya Sankaranarayanan 1974; virdjitaya Mirashi 1982, — {27>
-ya$ojanmanah < -yasojanmanah Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c.

<30 smabhi<h) <& smabhi(h) Sankaranarayanan 1974; smabhih Mirashi 1982.

{32) sarvvadana- Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c * One has the im-
pression the engraver may have written svarvvadana-, and if so he may have attempted
to cancel the first subscript -v-. We expect sarvvadana here, although we don't see the
marker of the -@ attached to the repha in the photo of the plates.

{33 sarvvabadhapariharena Mirashi 1982 < sarvvabri[ba]dh(a)pariharena Sankara-
narayanan 1974 « Sankaranarayanan 1974 however clearly mistook the vocalic marker
of the @, in vva, with an i attached to the following aksara. The same reading sarvvabad-
hapariharena is also found in EIAD 187, 1. 13.

<342

the end of the sentence. — {34 sa(r)vvair ev(a) < sarvvair eva Sankaranarayanan 1974;

* The engraver left unengraved enough space of 7 aksaras, as he reached

sarvver eva Mirashi 1982. — <34 rajarisibh(i)h » Sankaranarayanan 1974 proposes to
emend rajarsibhih, whereas Mirashi 1982 proposes rgjarsibhih.

{36, nigghnatarh » The expected reading is ghna.
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<{38-39) canupalita » Sankaranarayanan 1974 and Mirashi 1982 mistakenly read the
the pa at the beginning of 1. 39.

<39 bhiimis Venkataramanayya1974a eiad-bibl:Mirashi1982c * The vocalization -i-
includes a superfluous second rightward horizontal stroke.

{40> __svargge * The reason for leaving a space after the first pada of this verse seems
to be that two aksaras were written by the engraver, before being erased.

{44-45) nayavikramabhya{m-)> » What may appear to be the m- that we expect, placed
below the bhyd in the black and white picture of the plate published by Sankara-
narayanan 1974 does not appear to be one upon closer inspection.

Translation

1.

Victorious is he, whose lustre has pervaded [all] directions of the compass, he who is
resplendent as the young sun, this illustrious Uttamasraya, son of Satyasraya.

Hail!

{2-16 The illustrious Vikramendrabhattarakavarman, who was entrusted with the
burden of kingship, as he was still a child, by the council of the ministers, on account
of his accomplishment in and dedication to all the virtues of royal seers [and of] his
superior heroism worthy of his [father], who is extremely righteous (paramadharmika)
and a conqueror through Dharma (dharmavijayin), the pair of whose excellent feet is
illuminated by the rays of the gems of the diadems of many neighboring rulers as they
bow [to him]; who belongs to the Visnukundins—who have obtained the legitimacy
(adhikara) to protect their subjects thanks to the blessings received at the feet of the
Bhagavant Sriparvatasvamin, who abound in the glory of [both] the brahmins and
ksatriyas and who, like Visnu, are accomplished in prowess and political skill (naya)—;
the beloved son of Sri-Indrabhattarakavarman—who acquired the sovereignty over
the whole domain of a cakravartin by means of victories in innumerable four-tusked
(i.e. elephant) [combats], by whom the veil of dense darkness [constituted by] the
circle of other heirs [to the throne] was entirely dispelled, by means of the power
of the sun that was [lying in] his own hand, and spread through the rows of rays
[in the form of] the glittering swords [of his army]—, the son of the great king Sri-
Vikramendravarman [I]—who was the son of a great Vakataka queen, was a great
poet and a devout worshipper of the Sugata—; the beloved son of the great king
Sri-Madhavavarman—who perfectly carried out the accomplishment of all difficult,
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desire-fulfilling, rites prescribed by the $ruti because of his performance of eleven
A$vamedhas, Bahusuvarnas, and Paundarikas, a thousand of Kratus, the Sarvamedha,
the royal consecration, and human sacrifice, who was the lord of earth adorned with
the ring of the waters formed by the Reva (i.e. the Narmada) [in the north] as well as of
the oceans in the east, south, and west; the son of the maharaja Sri-Govindavarman—
the Sri-Govindavarman, whose trust in the Teaching of the Sugata was born from the
favour of a miraculous vision of Him who is endowed with the six super-knowledges
(sadabhijfia, i.e. the Buddha), whose accumulation of boundless Brahma-merit has
been obtained through the foundation of many mahaviharas that produced a brilliance
rivalling with that of the residences of the gods (or: their temples); after dutifully
honoring all royal seers, who will be true ornaments in the his own or in other dynasties,
informs in this respect:

<18-21)> ‘She who gave birth under the pretext of a son, to the [very] heap of virtues
[like] political wisdom/restraint, endowed with charming personality, bearing the
glorious name Madhavaraja and having an unsurpassed might, manifest in forcibly
seizing the royal seats (i.e., cities) that had been completely beneficial to other royal
families of reputed might;

{21-24> who (Paramabhattarikamahadevi), by taking birth, adorned the Sri-
Prthivimiila family—just as Sri (Laksmi) [did] the ocean—which, by the abundance
of rays of lights causes the extensive quarters of space to shine; whose greatness is
manifest in (its) honorable and unique marriage-relationship with the Visnukundi
family; and [therefore] whose noble descent stands in the foremost among the family
of all feudatories/neighboring kings;

<24-29) on account of whom (Paramabhattarika) the glorious Govindaraja resembling
Govinda (Visnu) by virtues, beauty and wealth, did not crave for Sri having corporeal
body, who gave rise to the fame that resembled the kaustubha gem that shines uniquely
at the centre of the necklace in the form of the row of kings of the past and future of the
family [sprung] from the Sriparvata; and who beautified the whole of the Daksinapatha
by varied attractive and sublime works viz., the wonderful stipas and monasteries
[built] in every district;

{29-30) in the glorious Paramabhattarikamahavihara founded by the mahadevi Param-

abhattarika as if she was desirous of highly beautifying the glorious Indrapura;

{30-33) on the eleventh year of the increasingly victorious reign, on the eighth lunar
day of the dark fortnight of the month of Kartika, the village named Irundora is gifted
by us with the exemption from all obstacles and with all the constituents of the gift



(or with all custom-duties) for the enjoyment of the universal congregation of the
excellent monks.

<{34-36) [This gift] may also be well protected by all the sage-kings following [the
path] of the sruti, smrti, and saddacara. Whosoever, being victim of greed, carelessness,
or the wickedness of [his] mean servants, proceeds on this [gift] with a view to destroy
the charity, to him will accrue these sins enjoined in the smytis.

2.

The destiny of those who slay their master, a cow, a brahmin, a child, a woman or
a learned man, will be the one of him who seizes the livelihood that is marked by a
(royal) charter.

3.

By numerous [kings], land has been given; and by many it has been protected. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit then belong.

4.
The giver of land revels in heaven for sixty thousand years; the one who seizes [land]

as well as the one who approves (of the seizing) will reside as many [years] in hell.

{41-44 Having made the Pallava named Sirhha as weak as a fragment of the sprout
and having returned back and come first to Sakrapura, the king widely known as
Uttamasraya, issued this edict when four hundred and eighty-eight years of the lot of
the Sakas have elapsed.

{44-45) The ajfidpana [of this charter] is that Srimiilaraja who is born of a reputed
family; who is the foremost among the kings; and by whom the down-fallen fortune of
the family of the overlord is restored by means of political wisdom and valor.
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